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TRANSLATION PECULIARITIES OF FINANCIAL TERMS
IN ENGLISH PROFESSIONAL LITERATURE

Summary. The article is devoted to the identification
and analysis of the financial terms translation peculiarities in
the English professional literature. On the basis of the text
corpus of the corresponding sublanguage the authors have
identified the financial terminology system of the English
language and used dictionaries and special resources to reveal
the meaning of its terms on the basis of their functioning in
the English different genre texts of the financial sphere. This
article attempts to compare English and Ukrainian terms that
form the corresponding financial terminologies at structural
and semantic levels.

The authors pay special attention to the English financial
terms, the translation of which causes certain difficulties
(due to the existence of several variant versions, absence
of terms-equivalents in the Ukrainian language, differences
between the concepts that are denoted by terms-equivalents)
and to identification of the constraints that cause the translation
problems of the above mentioned terms. It was found that
the phenomenon of non-equivalence occurs as a result
of the absence or non-identification of this or that concept,
which is nominated by a foreign language term, in the term-
system of the translation language.

The analysis of extralinguistic factors that caused
the incompatibility of the English and Ukrainian language
systems has shown, the main reason for the non-equivalence
of the English financial terms 1is the principle differences
in the financial spheres of both countries, which manifest
themselves in the absence of a number of concepts in
the language of the translation . Moreover, the terminology
of the financial sector in Ukrainian language reflects the low
level of some spheres development of Ukrainian economy
compared to the developed English countries: in particular,
the market of securities, credit relations, which leads to
a reduced role of corresponding business operations in
the management of domestic companies and, as a result,
the absence of the terms range in the Ukrainian financial
sublanguage.

The research resulted in the proposed -classification
of the main ways of translating English financial terms,
developed on the basis of the different genre texts analysis
of the English financial literature.

Key words: financial terminology system of the English
language, translation methods, non-equivalence of terms,
financial sublanguage, multi-genre texts.

Introduction. The planned economy is a thing of the past.
Instead, new economic models have emerged, which has led to
the creation of a modern system of terms and the emergence of dif-
ficulties in translating texts of financial documents that have flooded
in from abroad and are of particular interest to linguists and finan-
cial professionals alike. The financial sphere reflects the diversity
of relationships between people that have developed as a result
of commodity exchange over the centuries. Finance and banking,
stock exchanges and investments, financial instruments, manage-
ment systems, fiscal policy, and much more are all different aspects
of financial activity. From the linguistic point of view, each area
of the financial industry has its own structured system of terms that
can be common to several aspects of financial activity at the same
time. In this regard, the problem of adequate translation of this
industry terminology continues to be relevant.

Analysis of the latest research and publications. The issue
of translation of terms and compilation of industry-specific ter-
minology dictionaries has been in the field of view of mod-
ern linguists for the last decades [1; 2]. These issues are directly
related to the continuous process of formation and develop-
ment of individual terminology systems, the systematic descrip-
tion of which is of great interest to modern scholars. In recent
years, a lot of dissertation research has been devoted to the study
of the problems of term translation and cross-linguistic compari-
son of individual terminology systems of the source and target
languages [3; 4; 5].
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The processes of integration and globalization of business,
expansion of international cooperation, and dynamic development
of economic relations make the sublanguage of the financial indus-
try an object of close attention of researchers [6; 7]. Linguists are
interested in both the study of the development of financial termi-
nology in a particular language and the study of the problems of its
translation. In the above-mentioned studies, a cross-linguistic com-
parison of financial terminology systems is carried out and the prob-
lems of its translation are studied.

Methodology. The purpose of the study is to establish a system
of structural and conceptual correspondences between the English
and Ukrainian terminology of the financial industry. Achieving this
goal involves the following tasks:

— identifying the financial terminology system on the basis
of the texts of English specialized literature;

— detection the meanings of terms based on their functioning
in multigenre texts of English financial literature using dictionaries
and special resources;

— comparison of English and Ukrainian terms that form the rel-
evant financial terminology systems at the structural and semantic
levels;

— identifying the terms of the English financial sublanguage,
the translation of which causes certain difficulties (due to the exist-
ence of several variant correspondences, the absence of equivalent
terms in the Ukrainian language, the discrepancy between the con-
cepts denoted by equivalent terms);

— identifying the factors that cause translation problems.

Results and Discussion. When translating texts of financial
documents from English into Ukrainian, it is important to take into
account their lexical and grammatical features. It is the terms that
form the basis of a special text in the financial sector or a financial
document and pose the greatest challenge to the translator. Speaking
about the equivalence of terms, it should be noted that due to typo-
logical differences between Ukrainian and English, certain seman-
tic differences are observed in the translation of financial industry
terms, which cause non-equivalence.

The phenomenon of non-equivalence arises due to the absence
or non-identification of a particular concept nominated by a for-
eign language term in the terminology of the target language. The
analysis of extra-linguistic factors that led to the discrepancy
between the systems of concepts of the English and Ukrainian
languages showed that the main reason for the lack of equiva-
lence of financial terms in English is the fundamental differences
in the financial spheres of both countries, which are manifested
in the absence of a number of concepts in the target language
(such as fair value, deferred taxation, etc.). In addition, the ter-
minology of the financial sector of the Ukrainian language reflects
the insufficiently high level of development of some areas
of the Ukrainian economy, in particular, the securities market
and credit relations, which leads to a smaller role of relevant business
operations in the management of domestic companies and, as aresult,
the absence of a number of terms in the Ukrainian sublanguage
of the financial sector.

The ambiguity of the definition of the concept “term” exists due
to the many points of view regarding its features. “A term (in Latin
terminus — boundary, border, boundary marker) is a word or phrase
that accurately denotes any concept used in science, technology, or
art. Unlike common words, which are often polysemous, terms are
usually unambiguous, they are not characterized by expression”

[8, p. 135]. However, many terms have more than one meaning,
and the same word can be a term in different industries. It is also
considered possible to use several special lexical items to nomi-
nate the same concept. In this regard, we can talk about polysemy,
homonymy and synonymy of terms.

In terms of morphology, terms are divided into simple (deal,
lease, tax), derivative (liquidity, hypothecation), complex (stock-
holder, creditworthiness, markdowns), phrase terms (expiration
date) and abbreviated terms (LLC - limited liability company).

Depending on the number of their constituent parts, term-
phrases can be two-membered, three-membered, or polysemous.
Terminology covers a significant class of special vocabulary,
including international words. Many terms are borrowed from
one language to another or through an intermediary language,
and a significant layer of terminological vocabulary is characterized
by the Greco-Latin origin [9, p. 51]. The term can be used to clearly
and concisely convey the essence and content of the nominated
subject, concept or reality. It is characterized by correlation with
a precisely defined concept and the desire for unambiguity within
the same terminology, so many English terms have permanent lex-
ical equivalents in the Ukrainian language [9, p. 27]. For example:
depositor — BKIAJIHYK, income — JIOXIJ,

There are several methods of translating attributive phrases: lit-
eral translation (calquing), transcription and transliteration, seman-
tic equivalent or functional analogy, explication, combination
of several translation methods, complete copying of the English
phrase.

Literal translation (calquing) is “the translation of parts
of a word or phrase and then joining these parts together.” Often,
the defining part of a term can be conveyed by an adjective, the order
of the components can also be changed, and semantic relationships
can be conveyed by prepositions. For example: mortgage tax —
imoTeyHuit MONATOK, acquisition price — uina npuabaHHs, income
Statement — 3BiT TIpo 110X01H, retail branch network — mepedca
PO30PIOHUX (inill.

For example, let’s consider the term hedge, which has recently
appeared in the domestic financial sector. Hedging — hedging -
hedge are words translated from English, as there is no exact equiv-
alent of this financial concept in Ukrainian. The word hedge
from a well-known English proverb means a fence; an obstacle :
A hedge between keeps fiiendship green. But in a completely unex-
pected way, the concept denoted by the financial term is revealed
in the context of: 1) hedging; 2) an instrument used to hedge (limit
risks) or protect against inflation.

The next example is the term [liguidity. The original mean-
ing of this word means [liquid state. Along with this meaning
of the word, the terms liquid and liquidity have recently spread in
the financial sector, denoting completely different concepts, namely,
the ability of assets to be quickly and without losses converted into
cash.

Let’s take a look at examples of translation of terms in an excerpt
from a financial article in a British magazine:

“Today banks offer the widest range of financial services to
the public but the most important of them are lending and investing
money. Granting loans supports business investment and consumer
spending provides jobs and income to thousands of community res-
idents. ... The securities portfolio provides income, liquidity, cash
flow diversification, reduced risks and shelters bank earning when
interests on loans decline.”
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In the text, the term liquidity is used next to another word that
is similar in meaning to its original meaning: liguid, flow; flow
in the term cash flow means the movement of money in and out
of a business.

By comparing the original meaning of the word with the deriv-
ative acquired in the economic context, we can see that both mean-
ings are functionally related. The most common liquid in nature is
water, which is the basic condition for life in all its manifestations
on earth. Money or cash has been repeatedly compared to water:
['poruri — o Bozra: mpuiinwia i mimota. (Money is like water: it comes
and goes). (Ukrainian folk saying). But in the English language,
there is a similar manifestation of an associative character, when
money is seen as a liquid that forms a flow — “cash flow”. Cash flow
is also the source of financial life. The parallels can be continued:
just as water has its sources, so in the financial industry there is
the concept of sources of liquidity, etc.

However, the above interpretation based on the functional simi-
larity of terms may not be sufficient to fully understand the meaning
of this or any other text of financial discourse. In order to adequately
translate these or other terms, it is imperative to take into account
the definition of the concepts denoted by these terms. For example:
liquid — capable of being converted into cash quickly and without
loss; cash flow — the difference between all cash receipts and pay-
ments of a company, reflecting the ability to meet current obliga-
tions.

As practice shows, the greatest difficulties in translation are
caused by terms consisting of two or more words that denote a sin-
gle concept or phenomenon of financial activity. The frequency
of use of such terminological phrases is high, which causes prob-
lems, especially if the translator does not have sufficient experience
in translating such terminological constructions and has an insuffi-
cient level of competence in the financial sector.

Transcription is the translation of an English word into Ukrain-
ian by reproducing its sound image (phoneme composition) using
Ukrainian letters. Transcription is a method of translation in which
the translation is replaced by the act of borrowing the sound form
of a word along with its meaning from the source language into
the target language.

Transliteration is “the translation of an English word into
Ukrainian by reproducing its graphic form (letter composi-
tion) using the Ukrainian alphabet.” Such techniques are used in
the translation of names of firms, corporations and other organiza-
tions. For example: Special Systems Industry — Cuermen cuctems
inmactpi. Transliteration and transcription are appropriate when
the Ukrainian equivalent does not exist due to the lack of a corre-
sponding financial reality in the Ukrainian economic professional
sphere, and its interpretation is too cumbersome, for example:
hedger — xemxep, hedging — XeKUHT, Xxedxcyeanus, netting —
HETHUHT, acceptor — akuentop, akuentadt. If the name of the organ-
ization contains commonly used words, they can be transmitted by
transcription, transliteration, calculation or semantic equivalent.

The next method of translating terms is semantic equivalent or
functional analogy. This technique involves “the use of real Ukrain-
ian words that fully or partially reflect the meaning of the Eng-
lish-language term” [10, p. 90]. For example, for the phrase capital
productivity in the Ukrainian language there is a corresponding
word hOHIOBUIATHICTb.

Explication (descriptive translation) is used when it is impos-
sible to find an equivalent in the target language. This method is to

convey the meaning of a word by describing it and explaining. The
phrase market auction can be translated with the help of descriptive
translation as TOPTiBIIs [IHHUMHE TIANEPaMi METOTIOM ayKIliOHY.

For the financial terminology of the Ukrainian language, it is
possible to combine several translation techniques at the same time:;
using calculation and transliteration or transcription; transcription
and descriptive translation; transcription, calculation and func-
tional analogy; calculation, transcription and descriptive translation
[10, p. 90-93]. For example: quality control engineering — Texuixa
xouTpormo sikocti. If the English-language phrase is copied in full,
the term is transcribed in Latin.

When translating multi-component financial sublanguage terms,
it is necessary to identify the keyword and internal semantic rela-
tionships. For example, to correctly translate the phrase immovable
property gains tax, we first select the equivalent of the keyword
tax — ozatok, then gains — npudyTox and the combination immov-
able property — Hepyxome MaitHo. As a result, we get the equiva-
lent terminological phrase: momatox Ha mpuOyTOK BiXl HEPYXOMOTO
MaiiHa.

To translate terms adequately, it is crucial to rely on con-
text. A dictionary or reference source can help clarify the mean-
ing of a term. For example, the word rate refers to the craska in
the phrase interest rate, but in the phrase inflation rate it is used to
mean the piBens inQmAmil. It is also necessary to take into account
geographical and country-specific realities, to be able to choose
the correct lexical equivalent of a term or use a calque if there is no
equivalent in the target language.

Conclusions. Thus, when translating terms of the English
financial sublanguage, it is necessary to take into account the scope
of their application and context, as well as the semantic relation-
ships between the components in the term-phrase combinations.
The main methods of translation of English financial industry terms
are as follows: equivalent selection, literal translation (calquing),
transcription and transliteration, semantic equivalent or functional
analogy, explication, combination of several translation methods,
and complete copying of an English phrase.

An analysis of the extralinguistic factors that led to the discrep-
ancy between the systems of concepts in English and Ukrainian
showed that the main reason for the lack of equivalence of finan-
cial terms in English is the fundamental differences in the finan-
cial spheres of both countries, which are manifested in the absence
of a number of concepts in the target language. In addition,
the terminology of the financial sector of the Ukrainian language
reflects the insufficiently high level of development of some areas
of the Ukrainian economy, in particular, the securities market, credit
relations, which leads to a smaller role of relevant business opera-
tions in the management of domestic companies and, as a result,
the absence of a number of terms in the Ukrainian sublanguage
of the financial sector.

The research resulted in the proposed classification
of the main ways of translating financial terms into English, devel-
oped on the basis of the analysis of various genres of English financial
literature.
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dyna O., Ilatanuka T., Pubayoxk C. OcobauBocTi
nepekyagy (iHaHcoBHX TepMiHIiB aHIIilicbkol rajysesoi
JiTeparypu

AHoTauis. 3anponoHoBaHa CTATTs IPUCBAYCHA BUSBIEH-
HIO Ta aHajli3y ocoOnauBOCTel mepexiany (iHaHCOBUX Tep-
MiHiB aHIIIHCBKOI rairy3eBoi jiteparypu. Ha marepiaini xop-
IIyCy TEKCTIiB BiANOBIAHOI CyOMOBHM aBTOpaMM BHOKPEMJIEHO

JiHe8iCMU4HOL

(iHAHCOBY TEPMIHOCHCTEMY AHIIIHCHKOT MOBH Ta 3 BUKOPH-
CTaHHSM CJIOBHHKIB 1 CHEIiaJbHAX PECYpCIB BUSBJICHO 3Ha-
YeHHs il TepPMiHIB Ha OCHOBI 1X (DYHKIIIOHYBaHHS B Pi3HOXKAH-
POBHX TEKCTaX aHMIINWCHKOI JiTeparypu (iHaHCOBOI cdepu.
VY crarTi 371lCHEHO crpo0y 3iCTAaBUTH aHIIINWCHKI Ta yKpaiH-
CBbKi TEpMiHH, 1110 (GOPMYIOTh BiAMOBIIHI (iHAHCOBI TEPMiHO-
CHUCTEMH, Ha CTPYKTYPHOMY i CEMAaHTHYHOMY PiBHSIX.

Oco0iHBy yBary aBTopamMu MPHIIICHO BHOKPEMICHHIO THX
TEPMIHIB aHIIiiicbkol (DiHAHCOBOI CyOMOBH, IMEpeKIa SKAX
BUKJIMKA€E TEBHI TPYIHOINI (BHACIIIOK iICHYBaHHS ICKIIBKOX
BapiaHTHHX BIAMOBIIHOCTEH, BIICYTHOCTI B YKpaiHChKili MOBI
TEPMIHIB-CKBIBAJICHTIB, PO301KHOCTI MIDK TMOHSTTSIMH, IO
MMO3HAYAIOThCS TEPMIHAMH-CKBIBAJICHTAMU) Ta BHSIBICHHIO
YHHHUKIB, 110 OOYMOBIIOIOTH MPOOJIEMH MEPEKIaay BHIIE-
3a3HAUCHUX TEPMiHIB. 3’COBAHO, IO SIBUIIC OC3CKBIBATICHT-
HOCTI BUHHMKA€ BHACIIJOK BiJICYTHOCTI a00 HeifeHTH]iKaIlii
TOTO YH IHIIOTO MOHSATTSI, HOMIHOBAHOTO TEPMIHOM 1HO3EMHOT
MOBH, B TEPMIHOCHCTEMI MOBHU TICPCKIIATY.

AHai3 eKCTPaNiHTBICTUYHUX UYWHHHUKIB, 10 3YMOBHJIH
HEBIIMOBIIHICTh CUCTEM TMOHSATH AHDIIWCHKOT Ta YKpaiHCh-
KOl MOB, IOKa3aB, 1[0 OCHOBHOI MPUYMHOI OC3CKBIBAICHT-
HOCTI (pIHAHCOBUX TEPMIiHIB aHIJIIHICHKOT MOBHU € TIPUHIIAIIOBI
BIIMIHHOCTI B (hiHaHCOBUX cdepax 000X KpaiH , sKi Mpo-
SIBIISIFOTBCSL Y BIJICYTHOCTI B MOBI IEpEKIamy IIIOTO PsLy
moHsATh. KpiM TOro, TepMiHOJIOTisS (hiHAHCOBOT ranys3i yKpaiH-
ChKOi MOBH BijIoOpakae HEOCTATHRO BUCOKUH B MOPIBHSIHHI
3 PO3BHHCHHMH AHIJIOMOBHUMHU KpaiHAMH PiBEHb PO3BUTKY
JesiKuX cdep YKpaiHChKOI CKOHOMIKH: 30KpeMa, PUHKY IliH-
HHX ManepiB, KPESAUTHUX BIAHOCHH, LIO CIHPHYMHSIE MECHILY
POJIb BIAMOBITHUX TOCIOJAPCHKUX OIEpalliid B yNpaBIiHHI
BITYM3HSHUMHE KOMITaHISIMH 1, SIK HACJTIJIOK, BIICYTHICTh HU3KH
TEPMIHIB B YKpaiHCBKiii cyOMOBI (hiHAHCOBOT raiysi.

Pesynbrarom po3Bijku cTajia 3alporoHOBaHa Kiachdika-
i1 OCHOBHUX CHOCOOIB mepekiiany (iHAHCOBHUX TEPMiHIB
aHTIIIACHKOT MOBH, pO3po0JicHa Ha OCHOBI aHaJIi3y Pi3HOXKAH-
POBHX TEKCTiB aHIIIIHCHKOT JiTepaTypu iHAHCOBOT raysi.

KirouoBi cioBa: QiHaHcoBa TepMiHOCHCTEMa aHIIIHCH-
KOl MOBH, CIIOCOOM TIepekiiany, Oe3eKBIBAICHTHICTh TEPMIiHIB,
(iHaHCcOBa CyOMOBA, Pi3HOKAHPOBI TEKCTH.
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